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• 
NOTRE NOUVELLE RUBRIQUE: 

fJJ PROBLÈMES ET SOLUTIONS 

[Comme nous l'indiquons pa r a illeu rs, cette rubrique intéresse la dé­
finition e t la traduction de mots nouveaux, de termes difficiles ou tech­
niques , d'expressions idiomatiques, etc.; les t ex tes nous sont proposés 
par nos lecteurs, qui restent r es ponsables de l'exactitude des rensei­
gnements fournis. - NDLR.] 

fl 1 - 'l'ermes t echniques et administratifs 

[Communication de Mr. Noel F. W. Gates, tradu cteur à la Société Centra le 
d 'Hypothèques, Ottawa. ] 

- JOINT LOAN. - Prêt h ypoth écaire consenti pour financer la construction d'un 
logem ent et réglementé par les lois na tiona les sur l' h abitation de 1935, 1938 et 
1944. Remplacé en 1954 par "insured mortgage" (cf. ci-dessous). J e c rois que 
le Congrès américain n 'a jamais autorisé de tel s prêts et que la législation amé­
ricaine a toujours employé "insured mortgage". 

- INSURED MORTGAGE (LOAN). - Hypothèque, ou prêt n a nti d'une hypothè ­
que, p ermettant de fina ncer la constru ction d'un logem ent aux termes de la loi 
d e 1954. Le gouvernement f édéral assure le prêteur contre la perte de la m a­
je ure partie du principal et d 'une fraction de l 'intérêt et des frais. A cet effe t, 
d es fonds de rése rve ont é t é établis par le gouvernement. 

- NHA MOR TG AGE (LDAN). - Cette expression est généralement employée pour 
désigner les "joint Joa ns" et les "insured mortgages", m a is e lle n e s'applique pas 
a u x prêts r églem entés par la loi de 19 35, q ui portait le titre de "Dominion 
Housing Act (DHA)". 

- SUBDIVISION. - Ete ndue de terre, divisée en lotisseme nts et destinée à la 
création d'un centre commercial ou industrie l ou encore à une cité ouvrière. J e 
suppose que l'usage d e ce mot tire son origine du r e lev é systématique des t err es 
d e l'Amérique du Nord. Celles-ci étaient divisées en grandes unités : tou:nships, 
sections, quarter-sections; on nommait alors le parcellement é tabli par des en­
trepreneurs privés des "subd ivisions". D 'où ce terme, qui s 'emploie d'une façon 
générale s u r le nouveau continent, et qu i est inconnu en Angle te rre , où l'on p a rle 
de estates (hotising estates, trading estates, in<Lt"8trial estates). 

RURAL MUNICIPALITY. - Dans son sens le plus large, cette expression s'é­
tend à toute municipa lité qui n'a pas de caractère urba in , bie n que nombre de 
nircil mttnicipalities se trouvent actuelle ment englobées dans les ba nlie u es m é ­
t ropolitaines. 

L 'expression niraL mtmicipcûity a un sens spécial e n Saskatchewan et au 
Manitoba, où e lle décrit, d'une façon officielle, des municipalités qui n e sont ni 
des villes, ni des villages. 

- MUNICIPAL DISTRICT. - La " rtircû mtmicipality" de !'Alberta. 

- DISTRICT (MUNICIPALITY). - La "rural 1nunicipality" de la Colombie Bri-
tannique. 
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